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hawk for the things to repair them. So the hawk gave the
hen a needle and thread to repair her clothes. The hen
sewed and sewed and repaired her clothes. The unfortunate
thing after the sewing was that the needle fell on the
ground. And the hawk, when he saw her looking for the
needle, said to her: "Friend, your sewing is finished.
Please may I have my things back?" The hen answered:
"Alas! friend, the needle has fallen on the ground." The
hawk was angry. "You will indeed find it again for me for
when my clothes are torn." The hen begged pardon. "Alas!
friend, the needle is really lost." The hawk became very
angry and ate the hen. Today they are indeed deadly ene-
mies, and they cannot bear the sight of each other. If the
hawk appears, the hen flees. And today the hen is still
looking for the needle. If you see scrapings on the ground
and peckings among the leaves, it is the hen still looking
for the needle until the present day. And they are still
enemies.

2.

inu o lae natan ore wanata ri pon ore ideu #

I go tell story the story in on the ideu (fish);

ri ezien me padan adio i guadurempu / kore éi ane

in time (adj) past there at Guadurehmu, the one places

ore €ugo¢ bane ekenon ore ideu / ma ezien ore éo yose ore
the traps for trap the ideu, when time the one take the

Sugo¢ / hale buié me yose lo ore Bugot¢ #

traps, then they then take there the traps;

ka ore ¢éi kodaruon onore ideu / melei si

and the one eats the ideu it is the inhabitants
ruemeié #

Ruemeic;

buié ma ¢&i hueti kadio i tawained ore ideu wa'i i
they when take with there to Tawainedr the ideu fish,
bui¢ €i tuBane but ko adio i guadurepu #

they gut then indeed there at Guadurehmu;

ma pina ti lu adio ri danin kore wa'i / ka o
when arrived with there in Danin the fish and where

kore Ran #
the ‘guts?



89

ka ke buid ko hadu ko epij ha pa tuban #
and they then: there still, we have gutted;

ko ke buié ko 8o hueti but te kore Ban #
and they then: go bring with them the intestines;

buié ma &i hue yawe &o gkenon ore ideu / ile buié me
they when go again to catch the ideu, then they

Balo # hale buié me tini lo ore wa'i #

arrive; then they string up the fish;

gje ha ¢o leye ti  yawe ore wa'i #

we g0 go with again the fish;

roidi eje ha deko éo tubBan kore wa'i #

however we not go gut the fish;

bui¢ ma puca lo i guadurepu / ma etoeéelene lo ore

they when go there to Guadurehmu, when place on pole the

wa'i / hale buié me hueti #
fish, then they take with;

ma pina i kurin / melei ha ©a Buni  Co 6udul kore

when arrive at Kurin there one cannot go bear the
wa'i #

fish;

hale bui¢ me nue but yawe ri éele / ne éi kalon ore
then they leave then again in sea and swim with the
wa'i jewo danin #

fish towards Danin;
bui¢ ma hue Ca pina lu i leon / melei ha pa kuri
they when go to arrive there at Leon, there was dragged

nei kenu kore wa'i #
by boat the fish;

ha 8a 6uni ko &o kuri kei pom # ha kode¢ kore wa'i #
is not able to drag a man; is swollen the fish;
hale bui¢ me pina 1lu i danin #

then they arrive there at Danin;

hale buié me nunuone but du si ruemeié ore

then they give there to inhabitants Ruemeic the

wa'i # ha koded¢ #

fish; is swollen;
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ka buié ko 1ne kom ore wa'i ma ha kode¢ #

and they say: how the fish when is swollen;

ka kei si Bunu ¢i ¢edi ka onire alayeni
and the inhabitants Thunu reply: and there is the desire
bupij ko / &o hueti but te kore Ban #

of you thus: go bring with then the intestines;

hale tuié ma ha tuBane but ore wa'i / kedi me kukuru
then they when have gutted then the fish, then spring out

but kore beée ne une ne nodei ia me nia
then the snakes and snakes and all animals and bad and
kukuru but ri Gan nore wa'i #

spring out then in intestines of fish;

kei si Bunu ko bupij €i alan te Co ule ore
the inhabitants Thunu say: you wish with to see the
Ban #

intestines;

onomelei onire gureban nore ideu #

there then the intestines of the ideu;

kei si ruemeié &i éedi ko enij éi elon ko
the inhabitants Ruemeic reply thus: we curse then:
deko yawe ¢&o apna  kore wa'i omelei #

not again go appear the fish there;

wan omelei Ca pina onom deko yawe na ana kore
from then to arrive now not again has appeared the
ideu #

ideu.

TRANSLATION

I shall tell the story of the fish called the ideu.
Once upon a time down at Guadurehmu, the people who set
traps to catch the ideu go down to 1lift these traps when it
is time. The people who eat the ideu are the clan of
Ruemeic. When the former people took the ideu with them to
Tawainedr, they gutted them down there at Guadurehmu. When
they arrived with them at Danin, they were asked: "Where are
the intestines?" And they replied: "Back down there. We
have gutted them." They were told: "You must bring them
with the intestines." The next time they went to catch the
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ideu, they came back and strung up the fish. "We must not
gut the fish." When they got to Guadurehmu, when they had
slung them on poles they set out. By the time they had
come to Kurin, they could no longer bear the fish. So they
put them back into the sea and swam along with them towards
Danin. When they had gone as far as Leon, then the fish
were dragged by boat. They could not be dragged by a man,
as the fish were bloated. Finally they arrived at Danin.
Then they presented the fish to the clan Ruemeic. They were
bloated. They said: "What are these bloated fish?" And the
clan of Thunu replied: "This is your wish, to have them
brought with the intestines." When they had gutted the
fish all kinds of sea-snakes and animal life, nasty crea-
tures, poured forth from the bowels of the fish. The clan
of Thunu said: "You wish to see them complete with intes-
tines." The clan Ruemeic replied: "We curse them. Never
again will this fish appear." From that day to this, the
ideu has never re-appeared.
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